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PREFACE 

 

 

Volume 7 of Komunikacja Specjalistyczna (Communication for Special 

Purposes) contains papers touching on a variety of issues that appear 

especially interesting from the point of view of modern linguists and 

translators. Among the fields in language research discussed in the papers 

are languages for special purposes, specialist texts and their translation, 

lexicography, terminology and terminography, now also with focus on 

terminology databases and corpus linguistics and their use in the process of 

(teaching) translation of specialist texts.  

 

It is worth noticing here, on the occasion of issuing its first foreign-

language volume, that the series Komunikacja Specjalistyczna has already 

been printed for five years and its first volume appeared in 2009 thanks to 

the joint effort of the linguists and researchers of the then Katedra Języków 

Specjalistycznych (Department of Specialized Languages), a unit of the 

Faculty of Applied Linguistics within the University of Warsaw. Times and 

things are changing, the name (now Instytut Kulturologii i Lingwistyki 

Antropocentrycznej/Institute of Anthropocentric Linguistics and Cultu-

rology) and the tasks of our department have evolved over the years, but 

our journal remains steadfast in its mission to popularize the knowledge of 

and about the language(s) we speak. 

 

This mission manifests itself also in the interest of the editors and authors 

in events popularizing knowledge and research connected with diverse 

areas of language such as linguistics (pure and applied), literature and 

intercultural communication. Bearing in mind this mission, here, like in the 

previous volume of Komunikacja Specjalistyczna, we have the pleasure of 

inviting you to the 18th Science Festival, which takes place at 55 Dobra 

Street (Faculty of Applied Linguistics), Warsaw, from 22 to 23 September 

2014. The contribution of the Faculty of Applied Linguistics, including the 
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Institute of Anthropocentric Linguistics and Culturology, comprises talks 

and meetings with the participants divided into 5 thematic areas:  

1. Technology at the service of linguistics 

2. It’s easy to learn a foreign language 

3. About the life of a translator/interpreter 

4. Inter-culture 

5. Russia in the 21st century  

  
   

Łukasz Karpiński  

Mieczysław Nasiadka  

 

 

 


